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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski Grecko-Polski 
Interlinearny Przekład Pisma 
Świętego Starego i Nowego 
Przymierza 
 

Jeśli zaś i ― Szatan w sobie samym został 
rozdzielony, jak ostanie się ― królestwo jego? 
Gdyż mówicie: w Belzebubie wyrzucam Ja ― 
demony. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny Przekład Textus 
Receptus Oblubienicy 
 

Jeśli zaś i szatan w sobie został rozdzielony 
jak zostanie ostałe królestwo jego gdyż 
mówicie przez Belzebula wyrzucać ja demony 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Więc jeśli szatan* jest sam w sobie 
podzielony, jak ostoi się jego królestwo? 
Mówicie bowiem, że przez Beelzebula 
wypędzam demony.1) 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament Popowski-
Wojciechowski 
 

Jeśli zaś i Szatan w sobie rozdzielony zostałby, 
jak stać będzie królestwo jego? Bo mówicie, 
przez Belzebula (wyrzucam) ja demony. 

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus Oblubienicy 
 

Jeśli zaś i szatan w sobie został rozdzielony 
jak zostanie ostałe królestwo jego gdyż 
mówicie przez Belzebula wyrzucać ja demony 

 

 
1) <x>470 4:10</x> 
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